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  Le groupe Studyrama, partenaire de votre avenir.


  En tant qu’acteur référent du monde de l’orientation et de l’aide à la réussite aux examens et aux concours, notre vocation est de vous accompagner et de vous conseiller tout au long de votre parcours étudiant et professionnel.


  Convaincus que la formation est la clé de votre employabilité, nous avons créé un écosystème pertinent pour vous aider dans les décisions déterminantes pour votre avenir :


  •Chaque année, nos 140 salons permettent à plus de 500 000 jeunes de trouver la formation et l’établissement qui les mèneront vers la réussite.


  •4,5 millions de lycéens, étudiants et professionnels trouvent chaque mois, sur nos sites web et applis, les réponses à leurs questions grâce à des contenus d’experts sur l’orientation, la formation, les révisions, l’évolution de carrière, l’efficacité professionnelle…


  •Nos ouvrages, rédigés par les meilleurs spécialistes, facilitent le choix d’orientation de nos lecteurs et apportent un soutien efficace dans la préparation des concours et des examens.


  •Le service d’accompagnement sur-mesure de notre réseau de conseillers d’orientation tonavenir.net guide des milliers de jeunes afin qu’ils trouvent la voie du succès.


  Notre démarche est fondée sur trois objectifs majeurs : fournir une information de qualité et actualisée, créer les rencontres décisives pour votre évolution et vous offrir les meilleurs conseils d’experts et services personnalisés.


  Et comme c’est ensemble que nous avançons, nous sommes à votre écoute permanente pour optimiser nos produits et nos offres, afin d’être le partenaire de votre avenir à chaque étape de votre vie !


  Pour découvrir l’univers de Studyrama :


  •Le site référent de l’orientation : studyrama.com


  •L’agenda de nos 140 salons : studyrama.com/salons


  •Nos conseillers d’orientation dans toute la France : tonavenir.net


  •Nos maisons d’édition : librairie.studyrama.com


  Pour nous contacter : info@studyrama.com


  PARTIE I


  Notions grammaticales indispensables


  
    2.La phrase négative, la phrase exclamative, la phrase interrogative

  


  La phrase négative


  La construction


  Sa construction est simple : no + verbe.


   


  No conozco el camino.


  No puede indicarme la ruta.


  Les mots négatifs


  Les mots nunca, nadie, nada, ninguno (a, os, as), tampoco s’emploient dans une phrase négative, et deux constructions de phrase sont possibles :


  • mot négatif + verbe


  ou


  • no + verbe + mot négatif.


   


  Nunca vamos de viaje.


  No vamos nunca de viaje.


  Nadie lo sabe.


  No lo sabe nadie.


  La phrase exclamative


  La ponctuation


  Il ne faut pas oublier le point d’exclamation à l’envers « ¡ » au début de la phrase qui se termine par un point d’exclamation « ! ».


  Les mots exclamatifs


  On peut introduire les phrases exclamatives par ¡ qué ! ou encore ¡ vaya !, tous deux invariables.


   


  ¡ Qué ciudad tan bonita !


  ¡ Qué paisajes !


  ¡ Vaya monumento !


  ¡ Vaya cambios !


  ¡ Qué difícil !


  ¡ Qué baratos !


  La phrase interrogative


  La ponctuation


  Il ne faut pas oublier le point d’interrogation à l’envers « ¿ » au début de la phrase qui se termine par un point d’interrogation « ? ».


  La construction


  Sa construction est simple : on inverse le sujet et le verbe.


   


  ¿ Vienen muchos Españoles a visitar Francia ?


  Les mots interrogatifs


  La phrase interrogative peut aussi être introduite par : ¿ qué ?, ¿ quién ? (¿ quiénes ?), ¿ cuál ? (¿ cuáles ?), ¿ cuándo ?, ¿ cuánto ? (¿ cuántos ?, ¿ cuánta ?, ¿ cuántas ?), ¿ cómo ?, ¿ dónde ?, ¿ a qué ?, ¿ por qué ?, ¿ para qué ?, ¿ hasta cuándo ?


   


  Ces mots interrogatifs sont suivis directement du verbe, puis du sujet, si nécessaire.


  ¿ Qué hacemos mañana ?


  ¿ Quién viene al cine ?


  ¿ Cuándo vas a Barcelona ?


  ¿ Cuánto vale ?


  ¿ Cómo te parece la ciudad ?


  ¿ Dónde está la catedral ?


  ¿ Por qué no vamos al museo ?


  
    3.La concordance des temps

  


  Après les expressions


  Après les expressions para que, a fin de que, con objeto de que, de manera que, de modo que, hasta que, a no ser que, a menos que, con que, con tal que, siempre que, siempre y cuando, a condición de que, por poco que, por miedo a que, por temor de que, en caso de que, on emploie :


  • le subjonctif présent si le verbe de la principale est au présent, au passé composé, au futur de l’indicatif ;


  • le subjonctif imparfait si le verbe de la principale est à l’imparfait, au passé simple, au conditionnel.


  Après les verbes


  Après les verbes qui expriment :


  • un ordre : querer que, ordenar que, decir que, encargar que, mandar que… ;


  • un désir : desear que, esperar que ;


  • une prière : rogar que, pedir que, suplicar que ;


  • une crainte : temer que, tener miedo de que ;


  • un conseil : aconsejar que, persuadir que ;


  • une interdiction : prohibir que ;


  • une opinion (s’ils sont à la forme négative) : no creer que, no pensar que, no parecer que, no opinar que…


  on emploie :


  • le subjonctif présent si le verbe de la principale est au présent, au passé composé, au futur de l’indicatif ;


  • le subjonctif imparfait si le verbe de la principale est à l’imparfait, au passé simple ou au conditionnel.


  Dans les propositions relatives et subordonnées


  Dans les propositions qui commencent par donde, cuanto, como, lo que, el que, la que, los que, las que, quien(es), cualquiera que, cualesquiera que, quienquiera que, quienesquiera que, on emploie le subjonctif pour exprimer une action au futur (subjonctif présent) ou au conditionnel (subjonctif imparfait).


  Après como si


  Après como si, on emploie systématiquement le subjonctif imparfait.


  
    4.Le genre et le nombre

  


  Les noms


  Masculin et féminin


  Les mots terminés par -o sont masculins et les mots terminés par -a sont féminins. Les autres ne répondent à aucune règle particulière.


  
    
      

      

      

      
    

    
      
        	
          -o

        

        	
          el niño

        

        	
          el abuelo

        

        	
          exception : la mano

        
      


      
        	
          -a

        

        	
          la niña

        

        	
          la abuela

        

        	
          exceptions : 
el día, el problema, el tema, 
el periodista

        
      


      
        	
          Autres

        

        	
          la miel, la sal, la sangre, la serpiente, la razón 
el vinagre, el portal, el interés, el corazón

        
      

    
  


   


  Tous les mots qui se terminent par -or sont masculins, sauf quatre.


   


  El color, el sabor, el interior, el calor…


  La flor, la coliflor, la labor, la sor.


   


  Les noms de continents, pays, régions ne sont pas précédés d’un article, sauf s’ils sont qualifiés.


   


  España es una gran nación.


  La España del 2008 es una gran nación.


  Singulier et pluriel


  On ajoute -s aux mots terminés par une voyelle et -es aux mots terminés par une consonne pour les mettre au pluriel.


  
    
      

      
    

    
      
        	
          Singulier

        

        	
          Pluriel

        
      


      
        	
          el chico

        

        	
          los chicos

        
      


      
        	
          la película

        

        	
          las películas

        
      


      
        	
          el cliente

        

        	
          los clientes

        
      


      
        	
          la calle

        

        	
          las calles

        
      


      
        	
          el papel

        

        	
          los papeles

        
      


      
        	
          la pared

        

        	
          las paredes

        
      

    
  


  


  Les adjectifs


  Masculin et féminin


  Seuls les adjectifs terminés par -o font leur féminin en -a, les autres ne changent pas.


  
    
      

      
    

    
      
        	
          Masculin

        

        	
          Féminin

        
      


      
        	
          rico

        

        	
          rica

        
      


      
        	
          cansado

        

        	
          cansada

        
      


      
        	
          libre

        

        	
          libre

        
      


      
        	
          feliz

        

        	
          feliz

        
      

    
  


  Mais les adjectifs de nationalité font exception.


  
    
      

      
    

    
      
        	
          Masculin

        

        	
          Féminin

        
      


      
        	
          francés

        

        	
          francesa

        
      


      
        	
          español

        

        	
          española

        
      


      
        	
          alemán

        

        	
          alemana

        
      

    
  


   


  Et les adjectifs qui se terminent en -ista restent invariables.


   


  Un hombre optimista.


  Una mujer optimista.


  Singulier et pluriel


  On procède de la même façon pour les adjectifs que pour les noms : on ajoute -s aux adjectifs terminés par une voyelle, -es à ceux qui sont terminés par une consonne.


  
    
      

      
    

    
      
        	
          Singulier

        

        	
          Pluriel

        
      


      
        	
          libre

        

        	
          libres

        
      


      
        	
          cortés

        

        	
          corteses

        
      


      
        	
          feliz

        

        	
          felices

        
      


      
        	
          caro

        

        	
          caros

        
      

    
  


  Les adverbes


  Ils restent toujours invariables.


  Les adverbes poco, mucho, bastante, demasiado, tanto, cuanto, placés devant des noms, deviennent des adjectifs et s’accordent.


   


  No tengo mucho tiempo.


  Tienes demasiadas revistas.


  
    5.Les possessifs

  


  Les adjectifs


  Ce sont :


  
    
      

      
    

    
      
        	
          Mi, mis

        

        	
          nuestro, nuestra, nuestros, nuestras

        
      


      
        	
          Tu, tus

        

        	
          vuestro, vuestra, vuestros, vuestras

        
      


      
        	
          Su, sus

        

        	
          su, sus

        
      

    
  


  Seuls les adjectifs possessifs de la 1re et de la 2e personne du pluriel prennent la marque du féminin.


  
    
      

      
    

    
      
        	
          Masculin

        

        	
          Féminin

        
      


      
        	
          mi libro

        

        	
          mi camisa

        
      


      
        	
          nuestro libro

        

        	
          nuestra camisa

        
      

    
  


  La personne usted implique un adjectif possessif de la 3e personne du singulier.


   


  ¿ Tiene usted su coche ?


  Ustedes implique le même emploi.


  Vengan ustedes con sus documentos.


  Les pronoms


  Ce sont :


   


  El mío, la mía, los míos, las mías


  El tuyo, la tuya, los tuyos, las tuyas


  El suyo, la suya, los suyos, las suyas


  El nuestro, la nuestra, los nuestros, las nuestras


  El vuestro, la vuestra, los vuestros, las vuestras


  El suyo, la suya, los suyos, las suyas


  
    6.Les démonstratifs

  


  Les adjectifs


  Ce sont :


   


  Este, esta, estos, estas


  Ese, esa, esos, esas


  Aquel, aquella, aquellos, aquellas


  Les pronoms


  Ce sont les mêmes, mais ils portent un accent.


   


  Éste, ésta, éstos, éstas


  Ése, ésa, ésos, ésas


  Aquél, aquélla, aquéllos, aquéllas


  
    7.Compter

  


  Jusqu’à 9


  Uno, dos, tres, cuatro, cinco, seis, siete, ocho, nueve


  Jusqu’à 99


  On relie les unités aux dizaines par y.


   


  Diez, once, doce, trece, catorce, quince, diez y seis, diez y siete, diez y ocho, diez y nueve, veinte, veinte y uno…


  Treinta, treinta y uno…


  Cuarenta, cincuenta, sesenta, setenta, ochenta, noventa


   


  On peut aussi écrire dieciocho ou veinticinco, mais seulement avec diez et veinte.


  Jusqu’à 999


  Ciento, doscientos, trescientos, cuatrocientos, quinientos, seiscientos, setecientos, ochocientos, novecientos


   


  On accorde les centaines au féminin : doscientas revistas.


   


  Ciento devient cien devant un nom, il ne s’accorde pas au féminin, reste ciento devant un nombre inférieur à cent et devient cien devant un nombre supérieur à cent.


   


  Cien barcos.


  Cien plazas.


  Ciento cuarenta autobuses.


  Cien mil ideas.


  Et puis…


  Mil, un millón, mil millones, un billón


   


  Mil ne s’accorde pas.


  Miles s’emploie suivi de de devant un nom.


  Millón s’accorde et s’emploie suivi de de devant un nom.


   


  Dos mil, tres mil.


  Miles de personas.


  Dos millones, cinco millones.


  Millones de mosquitos.


  Les ordinaux


  Primero, segundo, tercero, cuarto, quinto, sexto, séptimo, octavo, noveno, décimo, undécimo, duodécimo, puis les cardinaux.


  Ils s’accordent en genre et en nombre.


  Les pourcentages


  Ils s’expriment avec le nombre suivi de por, puis ciento, et sont toujours précédés d’un article : el pour un pourcentage précis, un pour un pourcentage approximatif.


   


  El candidato ganó las elecciones con el cuarenta y siete por ciento de los votos.


  L’heure


  On emploie la, las (la hora) devant le nombre.


   


  Es la una.


  Es la una menos cinco.


  Son las cuatro.


  Es la una y veinticinco.


  Son las seis y diez.


   


  On emploie de la mañana et de la tarde, de la noche pour préciser le moment.


   


  A las cinco de la tarde.


  A las doce de la noche.


   


  On dit las trece, catorce, quince… pour les horaires officiels (trains, avions…).


   


  El avión sale a las catorce y media.


  La date


  On emploie de entre le chiffre et le mois, et entre le mois et l’année.


   


  Lunes catorce de agosto de dos mil ocho.


  Hoy es el trece de marzo de dos mil ocho.


  L’âge


  On emploie le verbe tener suivi du nombre d’années, ou los devant le nombre d’années (los años) s’il n’y a pas de verbe.


   


  Tenía veinte años cuando se fue de viaje a Argentina.


  A los veinte años, se fue de viaje a Argentina.


  
    8.Ser ou estar

  


  Ser et estar sont deux verbes différents, ils s’emploient dans des cas différents. Les emplois de ser et estar sont précis et grammaticaux. Il n’y a aucune hésitation à avoir.


  De façon systématique


  On emploie systématiquement ser dans de nombreux cas, et systématiquement estar dans de nombreux autres.


  Ser


  • Devant un nom et tout ce qui peut le remplacer (pronom, nombre, indéfini, superlatif)


   


  Soy Alejandra.


  Eres Sebastián.


   


  Soy un ejecutivo.


  Eres una bailarina de flamenco.


   


  Mi primo es él.


  Su presidenta es usted.


   


  Mis libros son aquéllos.


  Sus prioridades son éstas.


   


  Esta cartera es la suya.


  Este coche es el vuestro.


   


  En mi grupo somos cincuenta.


  En tu empresa sois doscientos.


   


  Él es el mayor.


  Ella es la menor.


   


  En la sala, somos muchos.


  Son demasiados en el hotel.


   


  • Devant un infinitif


   


  Lo difícil es conocer bastante vocabulario.


   


  • Dans la tournure impersonnelle


   


  Es imprescindible hablar varios idiomas.


   


  • Dans la tournure emphatique


   


  Es en verano cuando hace mucho calor.


   


  • Pour exprimer la matière


   


  El reloj es de oro.


   


  • Pour indiquer l’origine


   


  Somos de Cataluña.


   


  • Pour indiquer l’appartenance


   


  Esta maleta es de mi hermano.


  Estar


  • Devant un complément de temps


   


  Estamos en primavera desde hace dos días.


  Hoy, estamos a 30 de abril de 2008.


  Estamos en el siglo xxi.


   


  • Devant un complément de lieu


   


  Estoy a orillas del mar durante el verano.


   


  • Devant le gérondif


   


  Estás leyendo una revista.


   


  • Quelques expressions


   


  Estar de viaje.


  Estar de vacaciones.


  Estar de compras.


  Ser ou estar s’emploient alternativement


  Devant un adjectif qualificatif


  • Ser s’emploie pour caractériser.


   


  Las estudiantes son gallegas.


  Mi calle es calma.


  En cambio, esta ciudad es ruidosa.


   


  • Estar s’emploie pour indiquer un état.


   


  Durante el invierno, todos estamos cansados.


  Estás muy pálido hoy.


  Cuando las frutas están maduras, las comemos.


  Dans la voix passive


  • Ser évoque l’action.


   


  Este libro fue escrito por Federico García Lorca.


   


  • Estar évoque le résultat de l’action.


   


  Todas las ventanas están abiertas, sin embargo hace calor.


  Expressions à mémoriser


  Avec ser


  Eso es.


  C’est cela.


   


  ¿ Qué será de ti ?


  Qu’adviendra-t-il de toi ?


   


  A no ser que…


  À moins que…


   


  No soy para eso.


  Je ne suis pas fait pour cela.


   


  Érase una vez…


  Il était une fois…


   


  Érase que se era…


  Il était une fois…


   


  O sea…


  Autrement dit…


   


  Sea lo que sea…


  Quoi qu’il en soit…


   


  Sea… sea


  Soit… soit


   


  Siendo así…


  Cela étant…


  Avec estar


  ¡ Ya está !


  Ça y est !


   


  Está bien.


  C’est bien.


   


  Está mal.


  C’est mal.


   


  Está claro.


  C’est clair.


   


  Estar de acuerdo.


  Être d’accord.


   


  Estar conforme


  Être d’accord.


   


  Estar para…


  Être sur le point de…


   


  Estar por…


  Être en attente de…


   


  No estar para bromas.


  Ne pas être d’humeur à plaisanter.


   


  Estar de más, de sobra.


  Être en trop.


   


  ¿ Cómo está usted ?


  Comment allez-vous ?


  
    9.« Il y a »

  


  Devant un nom


  « Il y a » se traduit par hay au présent de l’indicatif et par la 
3e personne du singulier (toujours, jamais de pluriel) de haber aux autres temps (había, hubo, habrá, habría, haya, hubiera).


   


  Hay mucho tráfico hoy.


  Había fieras en el parque zoológico.


  Habrá miliones de visitantes para este acontecimiento.


  Devant un complément de temps


  « Il y a » se traduit par hace au présent de l’indicatif et par la 
3e personne du singulier (toujours, jamais de pluriel) du verbe hacer aux autres temps (hacía, hizo, hará, haría, haga, hiciera).


   


  Hace dos semanas, compré un teléfono móvil.


  Mañana, hará diez días que nos conocimos.


  
    10.« Voici, voilà »

  


  Il existe plusieurs possibilités de traduction.


  Pour désigner


  Éste (ésta) es, ése (ésa) es, aquél (aquella) es au singulier.


  Ésos (ésas) son, éstos (éstas) son, aquéllos (aquéllas) son au pluriel.


   


  Éste es un cuento maravilloso.


  Ésta es una película muy buena.


  Ése fue un acontecimiento importante.


  Pour situer dans l’espace


  Aquí está(n), allí está(n) quand il y a une absence de mouvement.


   


  Aquí está mi biblioteca de libros extranjeros.


   


  Aquí viene(n), allí viene(n) quand il y a un mouvement.


   


  Aquí viene el niño encantador.


  Pour présenter quelque chose à quelqu’un


  Dans cette situation, on le traduit par aquí tiene (tienes, tenéis, tienen).


   


  Aquí tienes el informe redactado.


  
    11.« Chez »

  


  Casa sera précédé de la préposition qui convient au complément de lieu (a, en, de, por) et parfois d’un adjectif possessif.


  Absence de mouvement


  « Chez » se traduit alors par en + casa.


   


  Estamos en casa todo el día.


  Te quedarás en casa hasta que llegue.


  Mouvement


  Selon l’idée, on écrira a, de, por, hacia, hasta ou para + casa.


   


  Durante el otoño, vamos a casa de nuestros padres.


  Sales de tu casa y llueve.


  Antes de ir al concierto pasa por mi casa.


  
    12.La transformation

  


  Suivant le type de transformation, plusieurs traductions seront employées.


  Transformation rapide et passagère


  On ajoutera ponerse devant un adjectif qualificatif.


   


  Cuando le dirigió la palabra, se puso toda colorada.


  Cuando sus hijos se portan mal, la madre se pone furiosa.


  Transformation définitive


  On ajoutera :


   


  • volverse devant un adjectif ou un nom


   


  Después de ganar en la lotería, se volvió rico.


  Después de ganar en la lotería, se volvió un hombre rico.


   


  • convertirse en devant un nom uniquement


   


  Después de rodar dos películas se convirtió en el director de moda.


  Después de los Juegos Olímpicos, Barcelona se convirtió en la ciudad más moderna de toda España.


  Transformation voulue


  On ajoutera hacerse devant un adjectif ou un nom.


   


  Trabajaste muchísimo y te hiciste rica.


  Mi abuela se hace vieja.


  La rata se hizo princesa.


  Partie II


  25 dialogues commentÉs


  
    1.Viajando / En voyage

  


  En el aeropuerto / À l’aéroport


  – Buenos días, Señores.


  – Buenos días, Señor.


  – ¿ Puedo ayudar ?


  – Andamos buscando el mostrador del vuelo Iberia número 1052, para Barcelona.


  – Es aquí mismo, el segundo a la derecha.


  – Gracias. Vamos.


  – ¿ Ya tienen la tarjeta de embarque ?


  – No, todavía no.


  – Pueden sacarla en esta máquina, ¿ saben ?


  – Pues no, no sabíamos. ¿ Qué hay que hacer ?


  – Pues introducir una tarjeta de crédito, para que les reconozcan y elegir el asiento.


  – Perfecto, lo hacemos.


  – Bueno, y luego irán a facturar el equipaje en el mostrador número 16.


  – Vale, gracias.


  – De nada, para servirles.


  En el mostrador número 16.


  – Buenos días, Señores.


  – Buenos días, Señora.


  – ¿ Adónde van ?


  – A Barcelona.


  – Muy bien. Me dan su documentación, por favor: el DNI, la tarjeta de embarque, y la tarjeta Iberia Plus si la tienen.


  – No, la Iberia Plus no la tenemos.


  – Saben que si viajan seguido con Iberia, resulta interesante, porque van acumulando puntos, y al final ganan vuelos gratuitos.


  – Bueno, y ¿ cómo la podemos conseguir ?


  – En el avión mismo, la azafata se la entregará con mucho gusto.


  – Muy bien.


  – ¿ Tienen equipaje que facturar ?


  – Sí, tenemos dos maletas.


  – A ver, pónganlas aquí por favor. Muy bien. Aquí tienen el ticket, por si acaso no llegan las maletas.


  – Bueno, gracias.


  – ¡ Buen viaje ! Adiós.


  – Adiós, gracias.


  Traduction


  « Bonjour, monsieur, bonjour, madame.


  – Bonjour, monsieur.


  – Je peux vous aider ?


  – Nous cherchons le comptoir du vol Iberia 1052 pour Barcelone.


  – C’est ici, le 2e à droite.
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  En la estación / À la gare
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